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Muqeddes Kalam Sewr-Taqet Toghruluq Nemilerni

Deydu? — Uni Hayatta Emeliy Qollash · Strong

Nomurliri bilen KJV Muqeddes Yazmiliri
YASHASH ARQILIQ EMELGE ASHURUSH · XUDA BILEN MENGISH — ÖMLESH، MENGISH،

YÜGÜRÜSH، AYAGHLASHTURUSH
Sewr-taqet — Muqeddes Kitabtiki Asasliq Tewsiye

ئېچىلىش سۆزى

سەبىر-تاقەت ھەممىدىن بۇرۇن بىر مېڭىشتۇر. بىر بوۋاق بىر كۈندە مېڭىۋالمايدۇ: ئالدى بىلەن ئۇ قول-تىزلىرى بىلەن
ئومىلايدۇ؛ ئاندىن ئاتىسى ئۇنى قوللىرىدىن تۇتۇپ، قەدەممۇ-قەدەم مېڭىشقا ئۆگىتىدۇ؛ ئاندىن ئۇ يالغۇز مېڭىشقا
باشلايدۇ؛ ئاندىن ئۇ چوڭ بولىدۇ، ئۇ يۈگۈرىدۇ. ياخشى يۈگۈرىدىغان كىشى بىر پويگىدا يۈگۈرىدۇ، پويگىنىڭ بىر ئاخىرى بار،
hupomone (G5281, patience) — Strong's ئاخىرىدا بولسا بىر تاج بار. سەبىر-تاقەتمۇ شۇنداق. گرېك تىلىدىكى سۆز

،G5259 ،بۇنى، شادلىق )ياكى ئۈمىدوار( بەرداشلىق، مۇستەقىللىق دەپ ئىزاھلايدۇ — ۋە ئۇ ئىككى سۆزدىن ياسالغان
makrothumia ،تۇرۇش دېگەن مەنىدە: ئاستىدا تۇرۇش. ئۇنىڭ بىر ھەمراھى بار ،G3306 ئاستىدا دېگەن مەنىدە، ۋە

(G3115, longsuffering) — روھى ئۇزۇن، ئاچچىقلانىشقا ئاستا. ئىبرانىي تىلىدا كۈتۈشنى qavah (H6960, wait)

بۇنى، بىرلەشتۈرۈش، ئېشىلگەن يىپ سىمانلاردەك دەپ ئىزاھلايدۇ — كۈتكۈچى جان خۇداغا Strong's — دەپ ئاتايدۇ
دەپ ئاتىلىدۇ — ئۇزۇن: روھى ئۇزۇن، ۋە arek (H750, patient) يىپتەك باغلانغان؛ ۋە سەبىر-تاقەتلىك كىشى
ئاچچىقلانىشقا ئاستا. بۇ تەتقىقات سەبىر-تاقەتنى بىر ئىنساننىڭ پۈتۈن سەپىرى ئارقىلىق ئېلىپ بارىدۇ: ئۇ پەقەت
ئومىلاپ يۈرگەندە ئۇنى قانداق تاپىدۇ؛ ئۇنىڭغا ئىگە بولغاندىن كېيىن ئۇنىڭدا قانداق مېڭىدۇ؛ ئۇ ئۆزىگە بېكىتىلگەن پويگىدا
سەبىر-تاقەت بىلەن قانداق يۈگۈرىدۇ، ۋە ئۇنى خۇدانىڭ قوشۇنىدىكى بىر لەشكەردەك قانداق سۇنىدۇ؛ ۋە ئاخىرىدا ئۇ
قانداق چىزىقتىن ئۆتىدۇ، شۇ يەردە ۋەدە قوبۇل قىلىنىدۇ، تاج مەھكەم تۇتۇلىدۇ، ۋە خۇدايىمىزنىڭ سۆزى ئەبەدىلئەبەد
.تۇرىدۇ. ئۇنى ئىزدەپ بېقىڭ

BU TETQIQAT JAWAB BÉRIDIGHAN ÜCH SOAL:

سەبىر-تاقەت قەيەردە تېپىلىدۇ ۋە ئىنسان ئۇنىڭغا دەسلەپتە قانداق ئېرىشىدۇ؟ .1
ئىنسان سەۋر-تاقەتكە ئېرىشكەندىن كېيىن ئۇنى نېمە قىلىشى كېرەك، ھەم ئۇ كۈندىلىك تۇرمۇشتا قانداق يۈرگۈزۈلىدۇ؟ .2
3. Bu yügürüش قانداق ئاياغلاشىدۇ — سەبر چىداملىق يۈگۈرۈش مۇساپىسىنىڭ ئاخىرىدا نېمىگە ئىگە بولىدۇ ۋە نېمە مەڭگۇ داۋاملىشىدۇ؟



چە ئاچقۇچ سۆزلەرекگر

شادلىق )ياكى ئۈمىد( بىلەن چىداش، مۇقىملىق — G5281 hupomone — ”ر-تاقەتewس“
алдимизда қоюлған йүгүрүшни сәвир-тақәт билән жүгүрәйли

چوڭ يۈرەكلىك، سەبر-تاقەت، چىداملىقلىق — G3115 makrothumia — ”ئۇزۇن سەۋرلىك“
محبەت بىلەن بىر-بىرىگە سەبىر قىلىپ، كۆتۈرۈشۈپ

چىدىماك، بەرداشلىق بەرمەك، سەۋر بىلەن قوبۇل قىلماك، ئازاب چېكمەك — G5278 hupomeno — ”چىدىغان“
تال-تارىختا خورلۇقنى نەزىرىگە ئالماي، كرېستقا چىداپ بەردى

G2716 katergazomai — толуқ ишлеш، әмәлгә ашуруш، беҫарат орунлаш — ”ياسايدۇ“

صىقىنچى سەۋر-تاقەتنى پەيدا قىلىدۇ
سىناش، سىناق، تاجرىبە قىلىش — G1383 dokimion — ”ئۇرۇنۇش“
ئېتىقادىڭلارنى سىناش سەۋر-تاقەتنى پەيدا قىلىدۇ

زىددىيەت، تالاش-تارتىش، جېدەل-كۈرەش، بەيگە — G73 agon — ”پويگا“
بىزنىڭ ئالدىمىزغا قويۇلغان يۈگۈرۈش يولىنى سەۋر-تاقەت بىلەن يۈگۈرەيلى

قورال-ياراغ، ئەسۋاب، قورال — G3696 hoplon — ”قوراللار“
Əzaliringlarni Xudaغا heqqaniyliqниң qoralliri süpitide beriwerginglar

ساقلاش، چىڭ تۇتۇش، كۈزىتىش، قوغداش — G5083 tereo — ”ساقلاش“
سەن مېنىڭ سەۋر-تاقىتىم توغرۇلۇق سۆزۈمنى ساقلادىڭ

چىداش، تۇرۇش، داۋاملىشىش، بەرداشلىق بېرىش — G3306 meno — ”قالماقتا“
худаниң ирадисини ада қилғучи мәңгү туриду

،hupomone (G5281 سۆزلۈكىدە Strong's .مېنىڭ شەخسىي ئوي-پىكرىم — بۇ ئىككى سۆزنىڭ قانداق شەكىللەنگەنلىكىگە دىققەت قىلىڭ)
تۇرۇش — يەنى »ئاستىدا تۇرۇش«: سەۋر- ،G3306 ئاستىدا، ۋە ،G5259 — ئىككى سۆزگە ئاساسلانغان دەپ كۆرسىتىلىدۇ (سەۋر-تاقەت
،G3117 بولسا (ئۇزۇن سەۋرچانلىق ،G3115) makrothumia تاقەتلىك ئادەم خىزمەت تاماملانغۇچە ئېغىرلىقنىڭ ئاستىدا تۇرۇپ تۇرىدۇ. ۋە
غەزەپ دېگەن سۆزلەرگە ئاساسلانغان — »غەزەپتىن بۇرۇن ئۇزۇن«: سەۋر-تاقەتلىك ئادەم روحىدا كەڭ بولۇپ، تېز ،G2372 ئۇزۇن، ۋە
غەزەپلىنمەيدۇ. بىرىنچىسى بىر يۈكنى كۆتۈرىدۇ؛ ئىككىنچىسى بىر پەسىلنى ساقلاپ ئۆتىدۇ. ھەر ئىككىسىمۇ »سەۋر-تاقەت« دەپ تەرجىمە
ئارقىلىق (G3115) دە بىز ئىشەنچ ۋە سەۋر-تاقەت Hebrews 6:12 بىلەن يۈگۈرىمىز، ۋە (G5281) دە بىز سەۋر-تاقەت Hebrews 12:1 :قىلىنغان
مىراس ئالىمىز — يۈگۈرۈش »ئاستىدا تۇرۇشنى« تەلەپ قىلىدۇ، ۋە ۋەدە »ئۇزۇن روحنى« تەلەپ قىلىدۇ. بىر قۇر بۇ ئىككىسىنى بىر يەرگە باغلايدۇ
(.(Colossians 1:11) — خۇشاللىق بىلەن ھەممە سەۋر-تاقەت ۋە ئۇزۇن سەۋرچانلىقتا

ئىبرانىي ئاچقۇچلۇق سۆزلەر

بىر-بىرىگە باغلاش؛ ئۈمىد قىلماق، كۈتمەك (بۇراپ) — H6960 qavah — ”كۈتۈش“
Perwerdigarni kütkenler öz küchini yenidin yashartidu

ئۇزۇن؛ ئۇزاققا چىداملىق، سەۋرچان، غەزەپلىنىشتە ئالدىراپ كەتمەيدىغان — H750 arek — ”بەرداشلىق“
روھتا سەۋر-تاقەت قىلغۇچى روھتا تەكەببۇرلۇق قىلغۇچىدىن ياخشىدۇر

H2442 chakah — kütmek, tәхir qilmaq, intizarliq bilen kütmek — ”كۈتۈش“

ئۇنى كۈتىدىغانلارنىڭ ھەممىسى بەخت-بەرىكەتلىكتۇر
ئارغامچا؛ ئۈمىد، كۈتۈش — H8615 tiqvah — ”ئۈمىد“
ئۈمىدىڭىز ئۈزۈلۈپ قالمايدۇ

ئۈمىد قىلماق، كۈتمەك، ئىشەنمەك، تەخىر قىلماق — H3176 yachal — ”ئىشەنچ“
U mени өлтүрсиму, мен йенila Uниңға tayинимен

دېگەن سۆز كۆپ تال يىپلاردىن ئۆرۈلگەن ئارغامچىدەك، »چىڭ باغلاش« دېگەن مەنىنى (كۈتۈش ،H6960) مېنىڭ شەخسىي ئويلىرىم — قاۋاھ)
ئەينەن »ئارغامچى« دېگەن مەنىدە، شۇنىڭ بىلەن ئۈمىدنى — (ئۈمىد ،H8615) سۆزى؛ ئۇنىڭ قىزى بولسا تىقۋاھ Strong بىلدۈرىدىغان
بىلدۈرىدۇ. مۇقەددەس يازمىلاردىكى كۈتۈش قۇرۇق ئولتۇرۇش ئەمەس؛ ئۇ روھنى خۇداغا باغلاش بولۇپ، تاكى كۈتۈشنىڭ ئۆزى چىڭ تۇرىدىغان
دېگەن سۆز (سەۋر-تاقەتلىك ،H750) بىر ئارغامچىغا ئايلانغانغا قەدەر داۋاملىشىدۇ: سېنىڭ ئۈمىدىڭ ئۈزۈلمەيدۇ )پەند-نەسىھەتلەر 23:18(. ئارەك
ساددىلا »ئۇزۇن« دېگەن مەنىنى بىلدۈرىدۇ — روھتا ئۇزۇن، غەزەپكە ئاستا كېلىدىغان؛ ئوخشاش سۆز پەرۋەردىگارنىڭ ئۆز نامىدىمۇ كۆرۈلىدۇ، ئۇ
ئۆزىنى رەھىمدىل ۋە شەپقەتلىك، ئۇزۇن غەزەپلىك )سەۋر-تاقەتلىك( دەپ ئاتىغاندا )مىسىردىن چىقىش 34:6(. سەۋر-تاقەتلىك كىشى ئۆز
(.ئاتىسىنىڭ سىياقىنى كىيىۋالغان بولىدۇ



I. Öمىلىگىنى تېپىش — قانداق تېپىش كېرەك
مېنىڭ شەخسىي ئوي-پىكرىم — ھەر بىر مېڭىش تۆۋەندىن باشلىنىدۇ، ھېچكىم سەۋر-تاقەتتە پۈتۈن يېتىلگەن ھالدا تۇغۇلمايدۇ. ئۇ ئالدى بىلەن)
تېپىلىشى كېرەك؛ ۋە بۇ گۇۋاھچىلار ئۇنى نەدە تېپىشنى كۆرسىتىدۇ: ئۇ مۇقەددەس يازمىلاردا تېپىلىدۇ، سەۋر-تاقەتنىڭ خۇداسى تەرىپىدىن
بېرىلىدۇ، ۋە ئېتىقادىڭىزنىڭ سىنىلىشى ئارقىلىق ئىچىڭىزدە ئىشلىنىدۇ. بوۋاق يۈگۈرەلمەيدۇ؛ ئۇ يىغلىيالايدۇ، ۋە كۆتۈرۈلۈشنى كۈتەلەيدۇ. شۇ
(.يەردىن باشلاڭ. ۋە ھەممىدىن بۇرۇن شۇنى ئېسىڭىزدە تۇتۇڭ: سىز خۇدانى كۈتۈشتىن بۇرۇن، خۇدا سىزنى كۈتكەن ئىدى

A. چۈنكى بۇرۇندا ۋەھىي بىلەن پۈتۈلگەن يازمىلاردىكى ھەرقايسى سۆزلەر بىزگە ئۆگىتىش ئۈچۈن يېزىلغان بولۇپ، مەقسىتى مۇقەددەس رىملىقلارغا 15:4
[⚑ G3874 paraklesis] .كىتابلاردىن كەلگەن سەۋر-تاقەت ۋە ئىلھامبەخش ئارقىلىق بىزدە ئازرۇ-ئۈمىدنىڭ بولۇشى ئۈچۈندۇر

[G5281 hupomone ⚑]

.بۇرۇن يازىلغان بارلىق نەرسىلەر بىزنىڭ ئۆگىنىشىمىز ئۈچۈن يازىلغان → مۇقەددەس يازمىلارنىڭ سەبر-تاقىتى ۋە تەسەللىسى ئارقىلىق = ئۈمىد

مېنىڭ شەخسىي ئويلىرىم — ساۋرچانلىق مۇشۇ يەردە تېپىلىدۇ: مۇقەددەس يازمىلاردا. بۇرۇن يېزىلغان نەرسىلەر سېنىڭ ئۆگىنىشىڭ ئۈچۈن)
يېزىلغان؛ ساۋرچانلىق مۇقەددەس يازمىلاردىن كېلىدۇ — ئۇنى شۇ كىتابتىن، سەندىن بۇرۇن شۇ يەردە كۈتكەنلەرنىڭ ئارىسىدىن تاپىسەن. ئۇنى
(.بالا ئاتىسىنىڭ ئىشىكىنى ئاچقاندەك ئېچىۋات

B. ئەمدى سەۋر-تاقەت ۋە ئىلھامبەخشنىڭ ئىگىسى خۇدا سىلەرنى مەسىھ ئەيسانى ئۈلگە قىلىپ، ئۆزئارا بىر ئوي-نىيەتكە كەلتۈرگەي؛ رىملىقلارغا 15:5
[G3874 paraklesis ⚑] [G5281 hupomone ⚑]

SEBIR-TAQET VE TESELLI BERGÜCHI XUDA → SILERNI ÊYSA MESIHKE ASASEN BIR-BIRIŊLARGA QARITA OXŠASH PIKIRDE
BOLUŠQA MUYESSER QILSUN.

مېنىڭ شەخسىي ئويلىرىم — بۇ نامغا دىققەت قىلىڭ: سەۋر-تاقەتنىڭ خۇداسى. مۇقەددەس يازمىلار ئۇنى ساقلايدۇ، بىراق خۇدا ئۇنى ئاتا)
قىلىدۇ؛ بۇ كىتاب ئۇنىڭ تۆۋەن كىشىگە سوزۇلغان قولىدۇر. بوۋاقنى ياراتقۇچى بوۋاقنى ئۆگىتىدۇ: بۇ سوۋغاتنى سوۋغات بەرگۈچىنىڭ ئۆزىدىن
(.ئىزدەڭ

C. ئى قېرىنداشلىرىم، ھەرقانداق سىناقلارغا دۇچ كەلسەڭلار، بۇنى زور خۇشاللىق دەپ بىلىڭلار [⚑ G3986 peirasmos] .ياقۇپ 1:2

BARLIQINI XUSHALLIQ DEP SANAڭLAR → SILER HERXIL SINAQLARغا UCHRIغاندا.

D. چۈنكى سىلەرگە مەلۇمكى، بۇنداق ئېتىقادىڭلارنىڭ سىنىلىشى سىلەردە سەۋر-چىداملىق شەكىللەندۈرىدۇ؛ ياقۇپ 1:3 [G5281 hupomone ⚑]

[G2716 katergazomai ⚑] [G1383 dokimion ⚑]

.ئېتىقادىڭلارنىڭ سىنىلىشى = چىداملىقنى ھاسىل قىلىدۇ

E. سەۋر-چىداملىقنىڭ خىسلىتى قەلبىڭلاردا تۇرۇپ شۇنداق پىشىپ يېتىلسۇنكى، شۇنىڭ بىلەن سىلەر پىشقان، مۇكەممەل ۋە كەم-كۇتىسىز بولىسىلەر .ياقۇپ 1:4
[G3648 holokleros ⚑] [G5046 teleios ⚑] [G5281 hupomone ⚑]

.سەۋر-چىداملىقنىڭ خىسلىتى قەلبىڭلاردا تۇرۇپ شۇنداق پىشىپ يېتىلسۇنكى → شۇنىڭ بىلەن سىلەر پىشقان، مۇكەممەل ۋە كەم-كۇتىسىز بولىسىلەر

بۇ سىناش، (شG1383, sına) dokimion .مېنىڭ شەخسىي ئوي-پىكرىم — سەۋرچانلىقنىڭ قانداق پەيدا بولىدىغانلىقىغا قاراڭ: ئۇ ئىشلىنىدۇ)
بويىچە تولۇق ئىشلەش، ئادا قىلىش دېگەن مەنىدە. سىناق Strong's بولسا (ئىشلەيدۇ ,G2716) katergazomai مېتالنى سىناشتىكىدەك؛ ۋە
ھەربىر (پۈتۈن ,G3648) holokleros سىلەرنى سۇندۇرۇش ئۈچۈن ئەۋەتىلگىنى ئەمەس؛ ئۇ سىلەردە سەۋرچانلىقنىڭ ئىشلىنىشىدۇر. ۋە
(.تەرىپىدىن مۇكەممەل بولۇشنى بىلدۈرىدۇ — ئۇنىڭ ئاياغلاشتۇرۇشىغا يول قويۇڭ، شۇندا سىلەرنىڭ ھېچقايسى تەرىپىڭلار كەم بولمايدۇ

F. دەل مۇشۇ سەۋەبتىن، سىلەر پۈتۈن كۈچۈڭلار بىلەن ئېتىقادىڭلارغا ئېسىل پەزىلەتنى، ئېسىل پەزىلىتىڭلارغا بىلىمنى ،پېترۇس »2« 6-1:5
[G5281 hupomone ⚑] [G4710 spoude ⚑] (6) ،بىلىمىڭلارغا تەمكىنلىكنى، تەمكىنلىكىڭلارغا چىداملىقنى، چىداملىقىڭلارغا ئىخلاسمەنلىكنى
.پۈتۈن كۈچىڭلار بىلەن تىرىشىپ، → ئۆزىنى تۇتۇشقا سەبىر-تاقەتنى، سەبىر-تاقەتكە ئىخلاسمەنلىكنى قوشۇڭلار

مېنىڭ شەخسىي ئويلىرىم — سەۋر-تاقەت ئۆزلۈكىدىن بېرىلمەيدۇ؛ ئۇ خۇددى بالىنىڭ بوغۇم-بوغۇم ئۆسكىنىدەك، تەرتىپ بىلەن قوشۇلىدۇ. ئۇ)
(.يۇقىرىغا چىقىش يولىدا ئۆزىنى تۇتۇۋېلىشتىن كېيىن، خۇدادارلىقتىن ئىلگىرى تۇرىدۇ؛ سىز ئۇنىڭ بىر باسقۇچىنىمۇ ئاتلاپ ئۆتەلمەيسىز

G. لېكىن ياخشى تۇپراققا چېچىلغان ئۇرۇقلار بولسا ــ سۆز-كالامنى ئاڭلاپ، سەمىمىي ۋە ياخشى قەلبى بىلەن ئۇنى تۇتىدىغانلارنى كۆرسىتىدۇ؛ لۇقا 8:15
[⚑ G5281 hupomone] .بۇنداق ئادەملەر سەۋرچانلىق بىلەن ھوسۇل بېرىدۇ [G2592 karpophoreo ⚑] [G2722 katecho ⚑]

.سەمىمىي ۋە ياخشى قەلب + سۆزنى ئاڭلاپ، ئۇنى ساقلاپ قېلىش → سەۋر-تاقەت بىلەن مېۋە بېرىش

خاتىرچە (تۇتۇپ تۇرۇش ,G2722) katecho .مېنىڭ شەخسىي ئوي-پىكرىم — سۆز ئاڭلاش بىلەن تېپىلىدۇ، ئەمما سەبىر بىلەن تۇتۇپ تۇرۇلىدۇ)
بىلەن مەھكەم تۇتۇش، بېسىپ تۇرۇش دېگەن مەنىنى بىلدۈرىدۇ. ئۆسۈشنى خالايدىغان بوۋاق ئاڭلىغان نەرسىسىنى مەھكەم تۇتۇشى كېرەك؛
(.مېۋە ئوخشاش سائەتتە كەلمەيدۇ — ئۇ سەبىر بىلەن كېلىدۇ

H. ۋە شۇڭا سىلەرگە مېھىر-شەپقەت كۆرسىتىمەن دەپ، پەرۋەردىگار كۈتىدۇ؛ شۇڭا ئۇ سىلەرگە رەھىم قىلىمەن دەپ ئورنىدىن قوزغىلىدۇ؛ يەشايا 30:18
[⚑ H2442 chakah] !چۈنكى پەرۋەردىگار ھۆكۈم-ھەقىقەت چىقارغۇچى خۇدادۇر؛ ئۇنى كۈتكەنلەرنىڭ ھەممىسى بەختلىكتۇر

[H2442 chakah ⚑]

PERWERDIGAR SIZGE MEHRIBANLIQ QILIŠ ÜCHÜN KÜTIDU → UNI KÜTKENLERNING HEMMISI BEXITLIKTUR.

I. سەندىن باشقا ئۆزىگە تەلمۈرۈپ كۈتكەنلەر ئۈچۈن ئىشلىگۈچى بىر خۇدانى، ئادەملەر ئەزەلدىن ئاڭلاپ باقمىغان، قۇلاققا يېتىپ باقمىغان، كۆز يەشايا 64:4
[⚑ H2442 chakah] !كۆرۈپ باقمىغاندۇر



.ئى خۇدا، سەندىن باشقا ھېچ كۆز كۆرمىگەن → سېنى كۈتكۈچىگە نېمە تەييارلىغانلىقىڭنى

— (H2442, wait) مېنىڭ شەخسىي ئوي-پىكىرلىرىم — ئىككىسىنى يان-يانغا قويۇپ باقايلى، چۈنكى »كۈتۈش« دېگەن سۆز بىر سۆز، چاكاھ

بەلگىلەرگە قاراڭ. پەرۋەردىگار كۈتىدۇ، شۇنىڭ بىلەن ئۇ سىزگە شەپقەت كۆرسىتەلىسۇن؛ ۋە ئۇ ئۆزىنى كۈتكۈچى ئۈچۈن بىر نەرسىنى
تەيىنلىدى. بوۋاق ئۆز ئاتىسىنى كۈتۈشتىن بۇرۇن، ئاتا بوۋاقنى كۈتكەنىدى. سىز سەۋر-تاقەتنى ئاللىقاچان سىزگە كۆرسىتىپ باققان بىرىدىن
.ئۆگىنىسىز

J. داۋۇت يازغان كۈي: ــ پەرۋەردىگارغا تەلمۈرۈپ، كۈتتۈم، كۈتتۈم؛ ئۇ ماڭا ئېگىلىپ پەريادىمنى ئاڭلىدى [⚑ H5186 natah] .زەبۇر 40:1

[H6960 qavah ⚑]

.داۋۇت يازغان كۈي: ــ پەرۋەردىگارغا تەلمۈرۈپ → كۈتتۈم، كۈتتۈم؛ ئۇ ماڭا ئېگىلىپ پەريادىمنى ئاڭلىدى

(ساقلىماق ,H6960) مېنىڭ شەخسىي ئويلىرىم — دەسلەپتە يېزىلغان تىلدا، بۇ سۆز قوش ھالدا كېلىدۇ — ساقلاپ ساقلىدىم — قاۋاھ)

دېگىنى سترونگنىڭ ئىزاھىدا (ئېگىلمەك ,H5186) ئۈستىگە قاۋاھ. بوۋاقنىڭ يىغلاشتىن باشقا ھېچ كۈچى يوق؛ ۋە پەرۋەردىگار ئېگىلدى — ناتاھ
سوزۇلماق، تىزلانماق دېگەن مەنىدە — ئۇ پەس تۇرغۇچىغا ئېگىلىدۇ، خۇددى ئاتىنىڭ يەردىكى بالىسىغا ئېڭىشقىنىدەك. ساقلا، ۋە پەرياد قىل: ئۇ
(.ئاڭلايدۇ

K. ט ئۆزىنى ئىزدىگەن جان ئىگىسىگە مېھرىباندۇر؛ يەرەمىيانيڭ يىغا-زارلىرى 3:25 [H6960 qavah ⚑]

PERWERDIGAR ئۆزىنى كۈتكۈچىلەرگە + ئۆزىنى ئىزدىگۈچى جانغا مېھرىباندۇر.

L. پەرۋەردىگارنىڭ نىجاتىنى كۈتۈش، ئۇنى سۈكۈت ئىچىدە كۈتۈش ياخشىدۇر [⚑ H1748 duwmam] .يەرەمىيانيڭ يىغا-زارلىرى 3:26

.ياخشى → پەرۋەردىگارنىڭ نىجاتلىقىنى ھەم ئۈمىد بىلەن كۈتۈش، ھەم جىم تۇرۇپ كۈتۈش

M. ئادەمنىڭ ياش ۋاقتىدا بويۇنتۇرۇقنى كۆتۈرۈشى ياخشىدۇر [⚑ H5271 naur] .يەرەمىيانيڭ يىغا-زارلىرى 3:27 [H5923 ol ⚑]

.ئادەم ئۈچۈن ياخشىدۇر → ياشلىقىدا بويۇنتۇرۇقنى كۆتۈرۈش

مېنىڭ شەخسىي ئويلىرىم — ئۈچ »ياخشى« بىر جايدا بىللە تۇرىدۇ: پەرۋەردىگار ئۆزىنى كۈتكۈچىلەرگە ياخشىدۇر؛ ئۈمىد قىلىپ تىنچ كۈتۈش
لۇغىتىدە »تىنچ، ئۈنسىز« Strong’s دېگەن سۆز (تىنچ كۈتۈش ،H1748) «duwmam» .ياخشىدۇر؛ ياشلىقىدا بويۇنتۇرۇقنى كۆتۈرۈش ياخشىدۇر
دېگەن مەنىنى بىلدۈرىدۇ — تىنچ كۈتۈش دېگىنى ئۈنسىز كۈتۈشتۇر، نارازىلىق بىلەن كۈتۈش ئەمەس. بويۇنتۇرۇق بولسا ئەرتە سېلىنىدۇ:
ياشلىقتا ئۆگىنىلگەن سەۋر-تاقەت يېنىك كۆتۈرۈلىدۇ. تۆۋەندىن باشلاڭ، كىچىكتىن باشلاڭ، ھەم باشلاڭ؛ ئاندىن ئورنىڭىزدىن تۇرۇپ مېڭى

II. MEŽISH — UNI TAPQANDIN KÉYIN UNI QANDAQ QILISH KÉRЕК

مېنىڭ شەخسىي ئوي-پىكرىم — بوۋاق ئاياققا تۇردى؛ ئەمدى قەدەم بېسىش نۆۋىتىگە كەلدى. سەبىر-تاقەت ساندۇقتا ساقلاپ قويىدىغان)
نەرسە ئەمەس؛ ئۇ كىيىلىدىغان بىر كىيىم، شۇنداقلا كۈندىلىك ھايات ئىچىدە، كىشىلەر ئارىسىدا مېڭىلىدىغان بىر يول. گۇۋاھچىلاردا بۇ باسقۇچنىڭ
ئىككى ۋەزىپىسىگە دىققەت قىلىڭ: ئۆز جېنىڭىزنى ئۇنىڭ بىلەن ئىگىلەڭ، ھەم ئۇنى ھەممە ئادەمگە قارىتا كىيىڭ — چۈنكى سەبىر-تاقەتنىڭ
(.يولى ئىشەنگۈچى قېرىنداشلار ئارىسىدا، شۇنداقلا سىزنى سىنايدىغانلار ئارىسىدا بېسىلىدۇ

A. سەۋر-چىداملىق بولغىنىڭلاردا، جېنىڭلارغا ئىگە بولالايسىلەر [⚑ G2932 ktaomai] .لۇقا 21:19 [G5281 hupomone ⚑]

.سەۋر-چىداملىق بولغىنىڭلاردا → جېنىڭلارغا ئىگە بولالايسىلەر

بولسا ئېرىشمەك، تېپىۋالماق، ئۆزىنىڭكى قىلماق دېگەن (ئىگىدارچىلىق قىلماق ،G2932) ktaomai — مېنىڭ شەخسىي پىكرىملىرىم)
سۆزىدۇر. ئىنساننىڭ ئۆز جېنى ئۇنىڭ سەۋر-تاقىتى بىلەن تۇتۇپ تۇرۇلىدۇ: سەۋر-تاقەتنى يوقاتسا، جان ئۆزى بارغۇسى Strong’s مەنىدىكى
(.كەلمىگەن يەرگە ئېلىپ كېتىلىدۇ. ئالدى بىلەن ئۆز ئۆيۈڭنى تۇتۇپ تۇرغىن؛ ئاندىن ئىشىكتىن چىققىن

B. شۇڭا، خۇدانىڭ تاللىۋالغانلىرىغا، پاك-مۇقەددەس ۋە سۆيۈنگەنلەرگە لايىق، ئادەمگە ئىچ ئاغرىتىدىغان باغىرلارنى، مېھرىبانلىق، كولوسسىلىكلەرگە 3:12
كىچىك پېئىللىق، مۆمىنلىك ۋە سەۋر-تاقەتلىكنى كىيىۋېلىڭلار؛ [G3115 makrothumia ⚑] [G1746 enduo ⚑]

.خۇدانىڭ تاللانغانلىرى سۆپىتىدە كىيىۋېلىڭلار → مېھرىبانلىق + كۆڭۈل كەمتەرلىكى + يۇۋاشلىق + سەۋر-تاقەت

Strong's دېگىنى كىيىم كىيگەندەك »كىيدۈرۈش« دېگەن مەنىنى بىلدۈرىدىغان (كىيىش ،G1746) enduo — مېنىڭ شەخسىي ئوي-پىكرىم)

سۆزىدۇر. ئۇزۇن سەۋر تاللانغانلارنىڭ كىيىمىنىڭ بىر قىسمىدۇر: ئۇ ھەر كۈنى، ئىنساننىڭ تاشقىرىغا چىقىشتىن بۇرۇن تونىنى كىيگىنىدەك،
(.كىيىلىدۇ. كىيىنگەن ھالدا مېڭىڭلار

C. ئەمدى شۇ سەۋەبلەردىن، رەبنىڭ مەھبۇسى بولغان مەنكى، خۇدانىڭ سىلەرنى چاقىرغان بۈيۈك چاقىرىقىغا لايىق ھالدا ئ‍ەفەسۇسلۇقلارغا 4:1
[⚑ G4043 peripateo] ،مېڭىشلىرىڭلارنى ئۆتۈنىمەن

.ئۆزۈڭلار چاقىرىلغان چاقىرىقىغا لايىق مېڭىڭلار

D. ھەممە ئىشتا كەمتەرلىك ۋە يۇۋاش-مۇلايىملىق بىلەن، سەۋرچانلىق بىلەن، بىر-بىرىڭلارغا مۇھەببەت ئىچىدە كەڭ قورساق بولۇپ ،ئ‍ەفەسۇسلۇقلارغا 4:2
[G430 anechomai ⚑] [G3115 makrothumia ⚑]

.ھەممە ئىشتا كەمتەرلىك ۋە يۇۋاش-مۇلايىملىق بىلەن، سەۋرچانلىق بىلەن → بىر-بىرىڭلارغا مۇھەببەت ئىچىدە كەڭ قورساق بولۇپ

مېنىڭ شەخسىي ئوي-پىكرىم — مانا ماڭىش دېگەننىڭ ئۆزى مۇشۇ: چاقىرىلىشقا لايىق ماڭىش ئۇزۇن غايىبانە بىلەن ماڭىلىدۇ. ئانېخوماي)
(G430, forbearing) ،بولسا سترونگنىڭ ئىزاھاتىدا ئۆزۈڭنى چىداپ تۇرۇش، كۆتۈرۈپ يۈرۈش دېگەن مەنىدە — بىر-بىرىڭلار كۆتۈرۈلۈشى كېرەك
(.خۇددى بىر يۈك كۆتۈرۈلگەندەك، ھەم مۇھەببەت ئىچىدە كۆتۈرۈلىدۇ. قېرىندىشىڭ سەبىر-تاقىتىڭ ماڭىدىغان دالادۇر



E. كولوسسىلىكلەرگە 1:11‏-12 بىزنى مۇقەددەس بەندىلەرنىڭ يورۇقلۇقتا بولغان مىراسىغا مۇيەسسەر بولۇشقا لايىق قىلغان ئاتىغا تەشەككۈر ئېيتىپ، ئۇنىڭ
.شان-شەرەپلىك قۇدرىتى بويىچە ھەرتەرەپلىك كۈچ بىلەن ھەر ئىشلاردا شادلىققا تولۇپ چىداملىق ۋە سەۋر-تاقەتلىك بولۇشقا كۈچلەندۈرۈلىسىلەر

[G3115 makrothumia ⚑] [G5281 hupomone ⚑]

‏-12 بىزنى مۇقەددەس بەندىلەرنىڭ يورۇقلۇقتا بولغان مىراسىغا مۇيەسسەر بولۇشقا لايىق قىلغان ئاتىغا تەشەككۈر ئېيتىپ → ئۇنىڭ شان-شەرەپلىك قۇدرىتى بويىچە ھەرتەرەپلىك كۈچ
.بىلەن ھەر ئىشلاردا شادلىققا تولۇپ چىداملىق ۋە سەۋر-تاقەتلىك بولۇشقا كۈچلەندۈرۈلىسىلەر

ۋە تۆزۈملۈك (G5281) مېنىڭ شەخسىي ئويلىرىم — تەتقىقاتتىكى ئىككى سۆز بىر قۇرغا سىغىدۇ — بەلگىلەرگە قاراڭ: بارلىق سەۋر-تاقەت)
(G3115) — چىداپ تۇرۇش ۋە ئۇزۇن روھ بىرلىكتە. ھەم ئىككىسى ئۈچۈن كۈچ ئۆزىڭىزنىڭ ئەمەس، بەلكى ئۇنىڭ شەرەپلىك كۈچى؛ ھەم
(.ئىككىسىنىڭ ئاخىرى ئېغىر چىراي ئەمەس، بەلكى خۇشاللىقتۇر

F. ۋەھالەنكى، روھنىڭ مېۋىسى بولسا مېھىر-مۇھەببەت، شاد-خۇراملىق، خاتىرجەملىك، سەۋر-تاقەت، مېھرىبانلىق، ياخشىلىق، ئىشەنچ- گالاتىيالىقلارغا 5:22
[⚑ G3115 makrothumia] ،سادىقلىق

ROھНИЙ МЕВИСИ → МЕЩИР-МУھӘББӘТ + ШАД-ХУРАМЛИҚ + ХОТИРҖӘМЛИК + ЧИДАМЛИҚ + МУЛАЙИМЛИҚ +
МЕҺРИВАНЛИҚ + ИШӘНЧ.

مېنىڭ شەخسىي ئوي-پىكرىم — ئۇزۇن سەۋرچانلىق روھنىڭ ئۆز دەرىخىدە ئۆسىدۇ. روھتا مېڭىڭلار، مېۋىسى مېڭىۋاتقان چېغىڭلاردا كېلىدۇ: ئۇ)
(.قول بىلەن ياسالغان ئەمەس؛ ئۇ كۆتۈرۈلگەن، خۇددى بىر شاخنىڭ مېۋە بەرگىنىدەك

G. ئەمما، ئى قېرىنداشلار، سىلەردىن شۇنىمۇ ئۆتۈنىمىزكى، تەرتىپسىز يۈرگەنلەرگە نەسىھەت بېرىڭلار، يۈرەكسىزلەرنى تېسالونىكالىقلارغا »1« 5:14
[⚑ G3114 makrothumeo] .رىغبەتلەندۈرۈڭلار، ئاجىزلارغا يار-يۆلەك بولۇڭلار ۋە ھەممە ئادەمگە سەۋرىچان بولۇڭلار

TERTIPSIZLERGE AGAH-TEGBIH BERGIN + ZEIPLERGE TESELLI BERGIN + AJIZLARNI YÖLEGIN + HEMMEYLENGE SEBIR
QILGIN.

H. ד ھارامدىن روناق تاپقان ئادەم تۈپەيلىدىن، يامان نىيەتلىرى ئىشقا ئاشىدىغان كىشى تۈپەيلىدىن ئۆزۈڭنى كۆيدۈرمە [⚑ H2342 chuwl] .زەبۇر 37:7

[H1826 damam ⚑]

PERWERDIGARDA XATIRJEM BOL + ئۇنى سەۋر بىلەن كۈت → ئۆزۇڭنى كۆيدۈرمە.

نومۇرى بويىچە "سۈكۈت قىلماق، تىنچ تۇرماق"نى بىلدۈرىدۇ: سەۋر-تاقەتنىڭ Strong (ئارام ,H1826) مېنىڭ شەخسىي ئويلىرىم — دامام)
ئارىمى بولسا سۈكۈت قىلغان ئاغىزدۇر. زەبۇر بولسا يولدا كۆزلىرىڭلار نېمىنى كۆرىدىغانلىقىنى بىلىدۇ — ھەققانىي بولمىسىمۇ يولى روناق تاپقان
ئادەمنى. ئەنسىرىمەڭ

I. ئاسان ئاچچىقلىمايدىغان كىشى پالۋاندىن ئەۋزەلدۇر؛ ئۆزىنى تۇتۇۋالغان شەھەر ئالغاندىنمۇ ئۈستۈندۇر .پەند-نەسىھەتلەر 16:32
[H4910 mashal ⚑] [H1368 gibbor ⚑] [H750 arek ⚑]

.ئاسان ئاچچىقلىمايدىغان كىشى پالۋاندىن ئەۋزەلدۇر → ئۆزىنى تۇتۇۋالغان شەھەر ئالغاندىنمۇ ئۈستۈندۇر

مېنىڭ شەخسىي ئويلىرىم — دۇنيا كۈچلۈك ئادەمنى، يەنى شەھەرلەرنى ئىشغال قىلغۇچىنى ئۇلۇغ دەپ ھېسابلايدۇ؛ سۆز-كالام بولسا)
دېگەن سۆز »ئۇزۇن« دېگەننى بىلدۈرىدۇ — غەزەپلىنىشتىن بۇرۇن (ئاستا ,H750) arek .سەۋر-تاقەتلىك ئادەمنى تېخىمۇ ئۇلۇغ دەپ ھېسابلايدۇ
بويىچە ھۆكۈم سۈرۈش، ئىگىدارچىلىق قىلىش دېگەن مەنىدە. سەۋر- Strong's بولسا (ھۆكۈم سۈرىدۇ ,H4910) mashal روھتا ئۇزۇن بولۇش؛
(.تاقەتلىك ئادەمنىڭ ئاللىبۇرۇن پادىشاھلىقى بار: ئۆزىنىڭ روھى، ئىگىدارچىلىق قىلىنغان

J. ئىشنىڭ ئايىغى بېشىدىن ئەۋزەل؛ سەۋر-تاقەتلىك روھ تەكەببۇر روھتىن ئەۋزەلدۇر [⚑ H750 arek] .ھېكمەت توپلىغۇچى 7:8

.ئىشنىڭ ئايىغى بېشىدىن ئەۋزەل → سەۋر-تاقەتلىك روھ تەكەببۇر روھتىن ئەۋزەلدۇر

مېنىڭ شەخسىي ئوي-پىكرىم — سەۋر-تاقەت بىلەن تەكەببۇرلۇق بىر-بىرىگە زىت قويۇلغان، چۈنكى تەكەببۇرلۇق كۈتەلمەيدۇ؛ ئۇ نەرسىنى)
دەرھال قولغا كەلتۈرۈشى كېرەك. لېكىن بىر ئىشنىڭ ئاخىرى ياخشىدۇر — ۋە پەقەت روھى سەۋر-تاقەتلىك ئادەملا ئاخىرىنى كۆرەلەيدۇ. بۇ
(.سۆزنى چىڭ تۇتۇڭ؛ ماراپىل ئۇنى ئاچىدۇ

K. ياقۇپ 5:7‏-8 شۇڭا، قېرىنداشلار، رەبنىڭ قايتا كېلىدىغان كۈنىگىچە سەۋر-تاقەت قىلىپ تۇرۇڭلار. مانا، دېھقان كىشى يەرنىڭ ئېسىل مېۋىسىنى كۈتىدۇ؛
يەر دەسلەپكى ۋە كېيىنكى يامغۇرلارغا مۇيەسسەر بولغۇچە ئۇنى ئىنتىزارلىق بىلەن سەۋر-تاقەت ئىچىدە كۈتىدۇ. سىلەرمۇ سەۋر-تاقەت قىلىپ قەلبىڭلارنى
[⚑ G3114 makrothumeo] .مۇستەھكەم قىلىڭلار. چۈنكى رەبنىڭ قايتا كېلىشى يېقىنلاپ قالدى [G1551 ekdechomai ⚑]

[G1092 georgos ⚑] [G3952 parousia ⚑] [G3114 makrothumeo ⚑]

.رەبنىڭ كېلىشىگىچە سەۋر قىلىڭلار → دېھقان يەرنىڭ قىممەتلىك مېۋىسىنى كۈتىدۇ + ئۇنىڭ ئۈچۈن ئۇزۇن ۋاقىت سەۋر-تاقەت قىلىدۇ

L. ياقۇپ 5:8 ↗ read this in your Bible

SİLERMۇ سەۋر قىلىڭلار + قەلبىڭلارنى مۇستەھكەملەڭلار → رەبنىڭ كېلىشى يېقىنلاشتى.

بويىچە ئۈمىد Strong's ،(ساقلايدۇ ،G1551) ekdechomai — مېنىڭ شەخسىي ئوي-پىكرىلىرىم — دېھقان يولئۇچىغا تەلىم بېرىدۇ. ئۇ ساقلايدۇ)
قىلماق، كۈتمەك دېگەن مەنىنى بىلدۈرىدۇ — ۋە ئۇ ساقلاۋاتقان مېۋە قىممەتلىكتۇر؛ ھېچكىم قىممىتى يوق نەرسىنى ئۇزۇن ۋاقىت ساقلىمايدۇ.
sterizo شۇڭا سەبىر-تاقەتنىڭ يولى بىر يېتىپ كېلىشكە قاراپ ماڭىدىغان يولدۇر: سىلەرمۇ سەبىر قىلىڭلار، چۈنكى رەبنىڭ ئۆزى يېقىنلاشتى. ۋە

(G4741، مۇستەھكەملەش) Strong's .بويىچە مەزمۇت ئورناتماق دېگەن مەنىنى بىلدۈرىدۇ — مەزمۇت ئورنىتىلغان قەلب يولدىن چەتنىمەيدۇ
(.ئەمدى ھەرىكەتكە تەيياردا بولۇڭلار؛ يۈگۈرۈش يولى ئالدىڭلاردا تۇرىدۇ



III. YARISHNI YÜGÜRÜSH — UNI XUDANING QOSHUNIDIKI LESHKERDEK BOYSUNDURUNG

مېنىڭ شەخسىي ئويلىرىم — ئەمدى مېڭىش يۈگۈرۈشكە، يۈگۈرۈش بولسا جەڭگە ئايلىنىدۇ. بۇ باسقۇچنىڭ ئۇلۇغ سۆزىگە دىققەت قىلىڭ:)
بويىچە G73، Strong's ،يۈگۈرۈش سەۋر بىلەن يۈگۈرۈلىدۇ — ۋە يۈگۈرۈش سۆزىنىڭ ئۆزى، بىرىنچى گۇۋاھچى ئاستىدىكى بەلگىگە قاراڭ
توقۇنۇش، تالاش-تارتىش، ئۇرۇش، پويگا دېگەن مەنىدە: بۇ پويگىنى يۈگۈرۈش دەل بۇ جەڭنى قىلىش بىلەن باراۋەردۇر. خۇدانىڭ يۈگۈرگۈچىسى
خۇدانىڭ لەشكىرىدۇر: ئۇ قىيىنچىلىققا چىدايدۇ، ئۆزىنى چىگىشلەندۈرمەيدۇ، ۋە بەدىنىنىڭ ئەزالىرىنى خۇداغا سۇنىدۇ — ۋە ئۇ سۇنغان قوراللار،
(.كونا تىلدا جەڭ قوراللىرىدۇر ،G3696 ،بەلگىگە قاراڭ

A. ئىبرانىيلارغا 12:1‏-2 ئەمدى ئەتراپىمىزدا گۇۋاھچىلار شۇنچە چوڭ بۇلۇتتەك بىزنى ئورۇۋالغاچقا، ھەرخىل ئېغىر يۈك ھەم بىزگە ئاسانلا
چىرمىشىۋالىدىغان گۇناھنى چۆرۈپ تاشلاپ، ئالدىمىزغا قويۇلغان يۈگۈرۈش يولىنى چىداملىق بىلەن بېسىپ يۈگۈرەيلى؛ بۇنىڭدا كۆزىمىزنى ئېتىقادىمىزنىڭ يول
باشلىغۇچىسى ۋە تاكامۇللاشتۇرغۇچىسى بولغان ئەيساغا تىكەيلى. ئۇ ئۆزىنى كۈتكەن خۇشاللىق ئۈچۈن كرېستتىكى ئازابقا بەرداشلىق بەردى ھەم ئۇنىڭدا
[⚑ G73 agon] .بولغان ھاقارەتكە پىسەنت قىلمىدى. شۇنىڭ بىلەن ئۇ خۇدانىڭ تەختىنىڭ ئوڭ تەرىپىدە ئولتۇرغۇزۇلدى [G5281 hupomone ⚑]

[G2139 euperistatos ⚑] [G3591 ogkos ⚑] [G3144 martus ⚑]

.ھەرقانداق ئېغىرلىقنى ۋە بىزنى شۇنچە ئاسانلىق بىلەن چۈرمىۋالغۇچى گۇناھنى چەتكە قاقايلى + → ئالدىمىزدا قويۇلغان يۇگۈرۈش مۇسابىقىسىنى سەبر-تاقەت بىلەن يۈگۈرەيلى

مېنىڭ شەخسىي ئويلىرىم — بۇ يەردە پۈتۈن تەتقىقات بەش سۆز بىلەن ئىپادىلىنىدۇ: چىداملىق بىلەن ئالدىمىزدىكى يۈگۈرۈش يولىنى)
يۈگۈرەيلى. چىداملىق پەقەت ئاستا ماڭىدىغان ئادەمنىڭ پەزىلىتىلا ئەمەس؛ ئۇ يۈگۈرگۈچىنىڭ كۈچى-قۇدرىتىدۇر. يۈگۈرگۈچى بولسا يېنىك ھالدا
ماڭىدۇ — ھەرقانداق ئېغىرلىقنى چەتكە قايرىپ، شۇنىڭ بىلەن چىداملىق يۈك ئۈستىگە ئەمەس، بەلكى يۈگۈرۈش يولى ئۈستىگە سەرپ
(.قىلىنىدۇ

B. ئىبرانىيلارغا 12:2 ↗ read this in your Bible

.ئىماننىڭ يولباشچىسى ۋە كامالەتكە يەتكۈزگۇچىسى بولغان ئەيساغا قاراپ → ئۇنىڭ ئالدىغا قويۇلغان شاد-خۇراملىق ئۈچۈن كرېستكە چىداشقا بەرداشلىق بەردى

C. كۆڭلۈڭلەرنىڭ ھېرىپ سوۋۇپ كەتمەسلىكى ئۈچۈن، گۇناھكارلارنىڭ شۇنچە قاتتىق خورلاشلىرىغا بەرداشلىق بەرگۈچىنى كۆڭۈل ئىبرانىيلارغا 12:3
[⚑ G1590 ekluo] .قويۇپ ئويلاڭلار [G2577 kamno ⚑] [G485 antilogia ⚑] [G5278 hupomeno ⚑]

.ئۇنىڭ چىداپ بەرگىنىنى ئوياڭلار → سىلەر ھارماي ھەم روھىي جەھەتتىن قىيىنچىلىققا چۈشمەسلىكىڭلار ئۈچۈن

مېنىڭ شەخسىي ئويلىرىم — يۈگۈرگۈچى كۆزىنى نەگە تىكىدۇ؟ ئۆز پۇتلىرىغا ئەمەس، باشقا يۈگۈرگۈچىلەرگىمۇ ئەمەس: ئەيسانى كۆزلەپ)
,hupomeno (G5278 — قاراش. بۇ يۈگۈرۈش سەندىن ئىلگىرى ئۇنىڭ يازغۇچىسى ۋە تاماملىغۇچىسى تەرىپىدىن يۈگۈرۈلگەن: ئۇ چىداپ باقتى

ئۇ ئاستىدا تۇرۇپ قالدى — كرېستنىڭ ئۆزىنى، ئالدىدا قويۇلغان خۇشاللىق ئۈچۈن. سېنىڭ سەۋر-تاقىتىڭ ئاجىزلاشقاندا، ئۇنى ئويلاپ ،(چىداش
(.باق؛ قاراش ئۆزى كۈچتۇر

D. چۈنكى خۇدانىڭ ئىرادىسىگە ئەمەل قىلىپ، ئۇنىڭ ۋەدە قىلغىنىغا مۇيەسسەر بولۇش ئۈچۈن، سەۋر-چىدام قىلىشىڭلارغا توغرا كېلىدۇ .ئىبرانىيلارغا 10:36
[G1860 epaggelia ⚑] [G5281 hupomone ⚑]

.چۈنكى خۇدانىڭ ئىرادىسىگە ئەمەل قىلىپ → ئۇنىڭ ۋەدە قىلغىنىغا مۇيەسسەر بولۇش ئۈچۈن، سەۋر-چىدام قىلىشىڭلارغا توغرا كېلىدۇ

مېنىڭ شەخسىي ئويلىرىم — يۈگۈرگۈچىگە كېرەكلىك نەرسە سۈرئەت ئەمەس؛ ۋەز ئېيتقۇچى ئېيتقاندەك، مۇسابىقە تېز يۈگۈرگۈچىگە تەۋە)
ئەمەس. ۋەدە قىلىنغان نەرسە قىلىش ئىشىنىڭ ئاخىرىدا تۇرىدۇ، ۋە سەۋر-تاقەت قىلغۇچىنى قىلىشتىن تارتىپ ئېرىشىشكىچە ئېلىپ بارىدۇ.
(.سىزگە ئۇ زۆرۈر: ئۇنىڭسىز ھېچكىم ئاخىرلاشتۇرالمايدۇ

E. ئەيسا مەسىھنىڭ ياخشى جەڭچىسى بولۇش سۈپىتىدە، خارلىق-مۇشەققەتنى ئۆز ھەسسەڭ بويىچە ئورتاق تارتقىن .تىموتىيغا »2« 2:3
[G4757 stratiotes ⚑] [G2553 kakopatheo ⚑]

.قىيىنچىلىققا بەرداشلىق بېرىش = ئەيسا مەسىھنىڭ ياخشى لەشكىرىدەك

F. جەڭچى بولغان كىشى ئۆزىنى ئەسكەرلىككە تىزىملىغان سەردارىنى رازى قىلىش ئۈچۈن ئادەتتىكى تۇرمۇش ئىشلىرىنى ئۆزىگە ھەلەك تىموتىيغا »2« 2:4
[⚑ G1707 empleko] .قىلىۋالماسلىقى كېرەك [G4754 strateuomai ⚑]

.جىھادچى ھېچكىم بۇ ھاياتنىڭ ئىشلىرىغا ئۆزىنى ئارىلاشتۇرمايدۇ، → شۇنىڭ بىلەن ئۇ ئۆزىنى تالليغان زاتنى خۇرسەن قىلالايدۇ

مېنىڭ شەخسىي پىكرىم — يۈگۈرگۈچى بىلەن جەڭچى ئوخشاش بىر ئادەم. يۈگۈرگۈچى ھەرقانداق ئېغىرلىقنى تاشلايدۇ؛ جەڭچى بولسا)
ئۆزىنى چۇرمىلاشتۇرمايدۇ: ئىككىسىمۇ يېنىك ھالدا ماڭىدۇ، ۋە ئىككىسىمۇ بۇنى بىرلا زات — يەنى ئۇنى تاللىغان زاتنىڭ كۆزى ئالدىدا قىلىدۇ.
خۇداغا سۇنۇلغان سەۋر-تاقەت بولسا جەڭچىنىڭ سەۋر-تاقىتىدۇر: ئەت خاھىشى قېچىپ كەتمەكچى بولغاندا، جەڭچى يامان كۈندە ئۆز ئورنىدا
(.چىڭ تۇرغاندەك، ئۇمۇ چىڭ تۇرىدۇ

G. ئەمدى مەن دەل شۇ سەۋەبتىن، خۇدا تاللىغان بەندىلەرنىڭ مەسىھ ئەيسادا بولغان نىجاتقا مەڭگۈلۈك شان-شەرەپ بىلەن ئېرىشىشى تىموتىيغا »2« 2:10
[⚑ G1588 eklektos] .ئۈچۈن ھەممە ئىشقا بەرداشلىق بېرىمەن [G5278 hupomeno ⚑]

MEN TALLANGANLARNING SEBEBIDIN HEMME ISHLARGA BERDASHLIK BERIMEN → ULARNING MESIH EYSADA BOLGAN
NIJATQA MUSHERREP BOLUSHI ÜCHÜN.

مېنىڭ شەخسىي ئوي-پىكرىملىرىم — ئەسكەرنىڭ نېمە ئۇچۇن بەرداشلىق بېرىدىغانلىقىغا دىققەت قىلىڭ: پەقەت ئۆزى ئۈچ�ۈن ئەمەس،)
بەلكى تالانغانلار ئۈچۈن، ئۇلار بۇنى ئېرىشسۇن دەپ. ئەسكەردەك سۇنۇلغان سەبىر-تاقەت باشقا كىشىلەر ئۈچۈن سەرپ قىلىنغان سەبىر-
(.تاقەتتۇر. يۈگۈرگۈچى مۇكاپات ئۈچۈن يۈگۈرىدۇ؛ ئەسكەر پۈتۈن قوشۇن ئۈچۈن بەرداشلىق بېرىدۇ



H. قىيىنچىلىقلارغا بەرداشلىق بەرسەك، ئۇنىڭ بىلەن بىللە ھۆكۈم سۈرىمىز. بىز ئۇنىڭدىن تانساق، ئۇمۇ بىزدىن تانىدۇ .تىموتىيغا »2« 2:12
[G4821 sumbasileuo ⚑] [G5278 hupomeno ⚑]

.قىيىنچىلىقلارغا بەرداشلىق بەرسەك، ئۇنىڭ بىلەن بىللە ھۆكۈم سۈرىمىز

يەنى ،G5278 مېنىڭ شەخسىي ئويلىرىم — تەگنى كۆرۈڭ، ئۇنىڭغا ئوبدان دىققەت قىلىڭ: بۇ يەردە »چېكىش« دەپ تەرجىمە قىلىنغان سۆز)
مۇشۇ پۈتۈن تەتقىقاتنىڭ »چىداش« دېگەن سۆزىنىڭ دەل ئۆزى — ئەگەر بىز چىداپ تۇرساق، ئۇنىڭ بىلەن بىللە سەلتەنەت قىلىمىز. لەشكەرنىڭ
(.چېكىشى بىلەن مۇقەددەس بەندىنىڭ سەۋر-تاقىتى ئوخشاش بىر سۆز؛ ۋە شۇ بىر سۆزنىڭ ئاخىرى بىر تەخت دۇر

I. شۇنىڭدەك تېنىڭلارنىڭ ھېچ ئەزاسىنى ھەققانىيەتسىزلىققا قورال قىلىپ گۇناھقا تۇتۇپ بەرمەڭلار. ئەكسىچە، ئۆلۈمدىن رىملىقلارغا 6:13
[⚑ G3696 hoplon] .تىرىلدۈرۈلگەنلەردەك، ئۆزۈڭلارنى خۇداغا ئاتاڭلار ھەمدە تېنىڭلاردىكى ئەزالارنى ھەققانىيەتنىڭ قورالى قىلىپ خۇداغا ئاتاڭلار

[G3936 paristemi ⚑] [G3696 hoplon ⚑]

.ئۆزۈڭلارنى ئۆلۈمدىن تىرىلگۈچىلەردەك خۇداغا تاپشۇرۇڭلار، ھەم ئەزالىرىڭلارنى ھەققانىيلىقنىڭ قوراللىرى سۈپىتىدە خۇداغا تاپشۇرۇڭلار

خاتىرىسىدە زىرەھ، ئەسۋاب، قوراق دېگەن مەنىدە: تاپشۇرۇلغان Strong دېگىنى (قوراللار ,G3696) hoplon — مېنىڭ شەخسىي ئوي-پىكرىم)
ئادەمنىڭ ئەزالىرى خۇدانىڭ قولىدىكى ھەققانىيلىقنىڭ قوراللىرىدۇر. سەۋر-تاقەت مانا شۇنداق بىر قورالدۇر — ئۇنى تاپشۇرۇپ بېرىڭ، جەڭ
(.پەرۋەردىگارغا مەنسۇپ بولىدۇ. قورال ئۆزى ئۈچۈن جەڭ قىلمايدۇ؛ ئۇ پۈتۈنلەي ئۆزىنى تۇتقان قولغا باغلىقتۇر

J. شۇڭا، ياخشى ئىشلارنى قىلىشتىن ھارمايلى. ئۇنىڭغا ئېرىنمىسەك ۋاقتى-سائىتى توشقاندا چوقۇم ھوسۇل ئالالايمىز .گالاتىيالىقلارغا 6:9
[G1590 ekluo ⚑] [G1573 ekkakeo ⚑]

.شۇڭا، ياخشى ئىشلارنى قىلىشتىن ھارمايلى → ئۇنىڭغا ئېرىنمىسەك ۋاقتى-سائىتى توشقاندا چوقۇم ھوسۇل ئالالايمىز

مېنىڭ شەخسىي ئويلىرىم — دېھقاننىڭ سۆزى يۈگۈرگۈچىگە قايتىپ كېلىدۇ: ۋاقتى-سائىتى كەلگەندە. ھوسۇلنىڭ بېكىتىلگەن پەسلى بار،)
خۇددى يۈگۈرۈشنىڭ بېكىتىلگەن ئاخىرقى چېكى بارلىقىغا ئوخشاش؛ ھوسۇلنى يوقىتىشنىڭ بىردىنبىر يولى ئۇنىڭدىن بۇرۇن ۋاز كېچىشتۇر.
(.ياخشىلىق قىلىشنى چىداملىق بىلەن داۋاملاشتۇرۇش ھەرگىز بىكار ئۇرۇق چاچقانلىق بولمايدۇ

K. مۇقەددەس بەندىلىرىنىڭ سەۋرى-تاقىتى ۋە ئېتىقادى مانا شۇ ئىشلاردا مەلۇم بولىدۇ [⚑ G5083 tereo] .ۋەھىي 14:12

[G5281 hupomone ⚑]

.مۇشۇ يەردە مۇقەددەسلەرنىڭ سەبر-تاقىتى كۆرۈنىدۇ → ئۇلار خۇدانىڭ ئەمرلىرىگە ئەمەل قىلىدىغانلار ھەم ئەيسانىڭ ئېتىقادىنى تۇتقانلاردۇر

مېنىڭ شەخسىي ئوي-پىكرىم — خۇدانىڭ بىر قوشۇنى بار، ئۇنىڭ بەلگىسى بولسا سەبردۇر: مۇشۇ يەردە مۇقەددەس بەندىلەرنىڭ سەبرى)
كۆرۈنىدۇ. بۇ خۇددى ئولتۇرۇپ تۇرىدىغان سەبر ئەمەس — بۇ سەبر خۇدانىڭ ئەمرلىرىنى ھەم ئەيسانىڭ ئېتىقادىنى ساقلايدۇ — خۇددى بىر
(.ئەسكەرنىڭ ئۆزىگە تاپشۇرۇلغان نەرسىنى قوغدىغىنىغا ئوخشاش

L. بىراق پەرۋەردىگارغا تەلمۈرۈپ كۈتكەنلەرنىڭ كۈچى يېڭىلىنىدۇ؛ ئۇلار بۈركۈتلەردەك قانات كېرىپ ئۆرلەيدۇ؛ ئۇلار يۈگۈرۈپ، يەشايا 40:31
[⚑ H3212 yalak] !چارچىمايدۇ؛ يولدا مېڭىپ، ھالىدىن كەتمەيدۇ [H7323 ruwts ⚑] [H2498 chalaph ⚑] [H6960 qavah ⚑]

PERWERDIGARNI KÜTKENLER KÜCH-QUWWETNI YENGILEYDU → YÜGÜRSE, ÇARÇAMAYDU + MANGSA، HALSIZLANMAYDU.

مېنىڭ شەخسىي ئويلىرىم — ۋاز كەچمەيدىغان يۈگۈرگۈچى كۈتكۈچىنىڭ سىرىغا ئىگە: پەرۋەردىگارنى كۈتكۈچىلەر كۈچىنى يېڭىلايدۇ. كۈتۈش)
بويىچە — كۈتكۈچىنىڭ Strong's دېگەن سۆز ئۆزگەرتىش، ئالماشتۇرۇش دېگەن مەنىدە (يېڭىلاش ,H2498) chalaph .دەل يۈگۈرۈش كۈچىدۇر
(.كۈچى ئۇنىڭ كۈچىگە ئالماشتۇرۇلىدۇ. شۇنداق يۈگۈر، ئاندىن مەنزىل سېنىڭ ئالدىڭدا بولىدۇ

IV. مۇساپا ئاخىرى — سەبىر-تاقەت ۋە سۆز-كالام ئەبەدىلئەبەد قالىدۇ
مېنىڭ شەخسىي ئوي-پىكرىم — ھەر بىر يۈگۈرۈشنىڭ ئاخىرى بار، ۋە بۇ ئاخىر بىر تام ئەمەس؛ بەلكى بىر قوبۇل قىلىشتۇر. سەبىرلىك ئادەم)
ئۈچۈن سىزىقنىڭ ئۇ تەرىپىدە نەرسە تۇرغانلىقىنى ئاڭلاڭ: مىراس قىلىنغان ۋەدە، بېرىلگەن تاج، ھەرگىز ئۈزۈلمەيدىغان ئۈمىد — ۋە ھەممىسىنىڭ
ئاستىدا، ئۇلارنىڭ ھەممىسىنى ۋەدە قىلغان، مەڭگۈگە داۋاملىشىدىغان سۆز. سەبىرلىك ئادەم بىلەن داۋاملىشىدىغان سۆز بىر-بىرىگە تەۋەدۇر:
(.خۇدانىڭ ئىرادىسىنى ئادا قىلغۇچى، ئۇ ساقلىغان سۆز مەڭگۈگە داۋاملاشقاندەك، مەڭگۈگە داۋاملىشىدۇ

A. شۇنداقلا سۆرەلمىلەردىن بولماي، بەلكى ئېتىقاد ۋە سەۋرچانلىق ئارقىلىق خۇدانىڭ ۋەدىلىرىگە ۋارىسلىق قىلغانلارنى ئۈلگە ئىبرانىيلارغا 6:12
[⚑ G3115 makrothumia] .قىلىدىغانلاردىن بولغايسىلەر [G3576 nothros ⚑]

.شۇنداقلا سۆرەلمىلەردىن بولماي → بەلكى ئېتىقاد ۋە سەۋرچانلىق ئارقىلىق خۇدانىڭ ۋەدىلىرىگە ۋارىسلىق قىلغانلارنى ئۈلگە قىلىدىغانلاردىن بولغايسىلەر

B. شۇنىڭ بىلەن، ئىبراھىم ئۇزۇن ۋاقىت سەۋر-تاقەت بىلەن كۈتۈپ، خۇدانىڭ ۋەدىسىگە ئېرىشتى [⚑ G2013 epitugchano] .ئىبرانىيلارغا 6:15

[G3114 makrothumeo ⚑]

U SƏBIR BILƏN CHIDAP TURGANDIN KEYIN → U VƏDIGƏ MUYASSAR BOLDI.

مېنىڭ شەخسىي ئوي-پىكرىلىرىم — ۋەدە يولى ئۇنى تاماملىغان بىر ئادەم تەرىپىدىن ئىسپاتلانغان: ئۇ سەۋر-تاقەت بىلەن چىداشلىقتىن كېيىن،)
ئۇنىڭغا ئېرىشتى. خۇدانىڭ ۋەدىلىرىگە باشقا ھېچقانداق يول يوق، پەقەت مۇشۇ يول بار — ئىشەنچ ۋە سەۋر-تاقەت — ۋە بۇ يولنى سەندىن
(.بۇرۇن باشقىلار تاماملاپ بولغان: تاماملىغانلارغا ئەگەشكۈچى بولغىن

C. رىملىقلارغا 5:4 ↗ read this in your Bible

.چىداملىق، سىناق → سىناق، ئۈمىد



D. ۋە بۇ ئۈمىد بىزنى يەرگە قارىتىپ قويمايدۇ، چۈنكى بىزگە ئاتا قىلىنغان مۇقەددەس روھ ئارقىلىق خۇدانىڭ مېھىر-مۇھەببىتى ئاللىبۇرۇن رىملىقلارغا 5:5
[⚑ G1680 elpis] .قەلبىمىزگە قۇيۇلۇپ ئېشىپ تاشتى

.ئۈمىد بولسا خىجالەتكە قويمايدۇ → چۈنكى بىزگە ئاتا قىلىنغان مۇقەددەس روھ ئارقىلىق خۇدانىڭ مۇھەببىتى قەلبىمىزگە قۇيۇلدى

نى (تەجرىبە ,G1382) مېنىڭ شەخسىي ئوي-پىكرىم — بۇ زەنجىرنىڭ نەگە بارىپ ئاخىرلاشقانلىقىغا دىققەت قىلىڭ. سەبر-تاقەت دوكىمې)
كەلتۈرىدۇ — سترونگنىڭ لۇغىتى بۇنى »سىناق«، سىنالغان ۋە راست دەپ ئىسپاتلانغان نەرسە دەپ بايان قىلىدۇ؛ ۋە بۇ سىناق ئۈمىدنى
كەلتۈرىدۇ؛ ۋە بۇ ئۈمىد بىزنى خىجالەتتە قالدۇرمايدۇ. سەبر-تاقەت ھالسىزلىق بىلەن ئاخىرلاشمايدۇ؛ ئۇ مۇقەددەس روھ تەرىپىدىن قەلبكە
(.قۇيۇلغان، ھەرگىز خىجالەتكە سالمايدىغان ئۈمىد بىلەن ئاخىرلىشىدۇ

E. سىناقلارغا سەۋرچانلىق بىلەن بەرداشلىق بەرگەن كىشى نەقەدەر بەختلىك-ھە! چۈنكى ئۇ سىناقتىن ئۆتكەندىن كېيىن، خۇدا ئۆزىنى ياقۇپ 1:12
[⚑ G4735 stephanos] .سۆيگەنلەرگە ۋەدە قىلغان ھايات تاجىغا مۇيەسسەر بولىدۇ [G1384 dokimos ⚑] [G5278 hupomeno ⚑]

.سىناقلارغا بەرداشلىق بېرىدىغان ئادەم بەختلىكتۇر → چۈنكى سىنالغاندا، ئۇ ھاياتلىق تاجىنى ئالىدۇ

بويىچە تەستىقلانغان دېگەن مەنىدە، خۇددى ئوتتىن ئۆتكۈزۈلۈپ Strong's بولسا (سىنالغان ,G1384) dokimos — مېنىڭ شەخسىي ئويلىرىم)
سىنالغان مېتال سىڭارىدۇر. ئالدىنقى بىر چاقىرىمنىڭ سىنىلىشى ئاخىردا تەستىقلىنىشقا ئايلاندى؛ ۋە تاج ئىش ھەققى ئەمەس — ئۇ ئۇنى
(.سۆيگەنلەرگە ۋەدە قىلىنغان نەرسىدۇر

F. ئالدىڭدا چېكىدىغان ئازاب-ئوقۇبەتلەردىن قورقما. مانا، ئىبلىس ئاراڭلاردىن بەزىلىرىڭلارنى سىنىلىشىڭلار ئۈچۈن يېقىندا زىندانغا تاشلىتىدۇ. ۋەھىي 2:10
[⚑ G4735 stephanos] .سىلەر ئون كۈن قىينىلىسىلەر. تاكى ئۆلگۈچە سادىق بولغىن، مەن ساڭا ھاياتلىق تاجىنى كىيدۈرىمەن [G4103 pistos ⚑]

U ئىشلارنىڭ ھېچبىرىدىن قورقما → ئۆلۈمگىچە سادىق بولغىن، مەن ساڭا ھاياتلىق تاجىنى بېرىمەن.

G. سەن مېنىڭ سەۋر-تاقەت يولۇمدىكى سۆز-كالامىمنى ساقلاپ ئەمەل قىلىشىڭ ئۈچۈن بۇ دۇنيادىكى ئىنسانلارنى سىناشقا پۈتكۈل يەر يۈزىگە ۋەھىي 3:10
[⚑ G3986 peirasmos] .چۈشىدىغان ۋابالىق سىناقنىڭ ۋاقىت-سائىتى كەلگەندە سېنى ئۇنىڭدىن ساقلاپ قوغداپ قالىمەن [G5083 tereo ⚑]

[G5281 hupomone ⚑] [G5083 tereo ⚑]

.سەن مېنىڭ سەبر-تاقەت سۆزۈمنى ساقلاپ كەلدىڭ → مەنمۇ سېنى سىناق سائىتىدىن ساقلايمەن

مېنىڭ شەخسىي ئويلىرىم — بۇ تەتقىقاتنىڭ ئەڭ ئۇلۇغ سۆزىنى ئاڭلاڭ: بۇ سۆز »مېنىڭ سەۋر-تاقىتىم« دېگەن سۆز — بۇ سەۋر-تاقەت)
ئىككى قېتىم كەلگەن: ،G5083 ،سىلەرنىڭكىدىن بۇرۇن ئۇنىڭ ئۆزىنىڭكىدۇر. ۋە ساقلاش ئىككى قات قىلىنغان — بەلگىلەرگە قاراڭ، بىر سۆز
سىلەر مېنىڭ سۆزۈمنى ساقلىدىڭلار؛ مەنمۇ سىلەرنى ساقلايمەن. ئۇنىڭ سەۋر-تاقىتىنىڭ سۆزىنى ساقلىغان كىشى، ئۇنىڭ ئىگىسى بولغان
(.رەب تەرىپىدىن ئۆزى ساقلىنىدۇ

H. مەن پات ئارىدا كېلىمەن. تاجىڭنى ھېچكىمنىڭ تارتىۋالماسلىقى ئۈچۈن، ئۆزۈڭدە بار بولغاننى چىڭ تۇتقىن [⚑ G4735 stephanos] .ۋەھىي 3:11

[G2902 krateo ⚑]

.ئۆزۈڭدە بار بولغاننى چىڭ تۇت -- ھېچكىم تاجىڭنى ئالماسلىقى ئۈچۈن

سۆزى كۈچ Strong's دېگەن (چىڭ تۇتماق ,G2902) krateo .مېنىڭ شەخسىي ئويلىرىم — چېكىت سىزىقىدا بۇيرۇق قىسقا: چىڭ تۇتۇڭلار)
ئىشلىتىش، ساقلاپ قېلىش دېگەن مەنىدە — كۈچلۈك ئادەمنىڭ چاڭگىلى. تاج ئاللىبۇرۇن سىلەرنىڭكى دەپ ئېيتىلغان — سىلەرنىڭ تاجىڭلار؛
(.سەۋر-تاقەت بولسا ئۇ كەلگۈچە ئۇنى تۇتۇپ تۇرىدىغان قولدۇر

I. شۇنداق قىلغىنىڭدا جەزمەن كۆرىدىغان ياخشى كۈنۈڭ بولىدۇ، ئارزۇ-ئۈمىدىڭ بىكارغا كەتمەس [⚑ H8615 tiqvah] .پەند-نەسىھەتلەر 23:18

.شۈبھىسىزكى ئاخىرى بار → ئۈمىدىڭ ئۈزۈلمەيدۇ

مېنىڭ شەخسىي ئوي-پىكرىلىرىم — ماڭىش باسقۇچىدىكى سۆزنى ئېسىڭىزدە تۇتۇڭ، بىر ئىشنىڭ ئاخىرى ياخشىدۇر — ۋە مانا ئاخىرەتنىڭ)
قاۋاھنىڭ، يەنى كۈتۈش-سۆزىنىڭ قىزىدۇر، ۋە سترونگنىڭ (ئۈمىد ,H8615) ۋەدىسى: دەرۋەقە ئاخىرەت باردۇر. ۋە بۇ بەلگىنى كۆرۈڭ: تىقۋاھ
ئېيتىشىچە ئۇ ئەينەن بىر ئارغامچىدۇر. كۈتۈۋاتقان جان ئۆز خۇداسىغا ئارغامچىدەك باغلانغاندۇر؛ ئارغامچىنى كېسىۋېتىش مۇمكىن — بىراق بۇ
(.ئارغامچى ھەرگىز كېسىلمەيدۇ. سەبرلىك ئادەمنىڭ ئۈمىدى چىزىقنىڭ ئۇ تەرىپىگىچە داۋاملىشىدۇ

J. ۋە بۇ دۇنيا ۋە ئۇنىڭدىكى ھەۋەسلەرنىڭ ھەممىسى ئۆتۈپ كېتىدۇ. لېكىن خۇدانىڭ ئىرادىسىگە ئەمەل قىلغۇچى كىشى مەڭگۈ ياشايدۇ .يۇھاننا »1« 2:17
[G3306 meno ⚑]

DUNYA ÖTÜP KETIDU → ئەمما خۇدانىڭ ئىرادىسىنى ئادا قىلغۇچى مەڭگۇگىچە تۇرىدۇ.

مېنىڭ شەخسىي پىكىرلىرىم — بۇنى يۈگۈرگۈچىنىڭ ئېھتىياجى بىلەن يانداشتۇرۇپ قوي: سىلەرگە سەۋر-تاقەت زۆرۈر، تاكى)
XۇدانىڭخۇدانىڭنىQ ئىرادىسىنى ئادا قىلغاندىن كېيىن، سىلەر ۋەدىنى قوبۇل قىلالايسىلەر. سەۋرچان ئادەم ئىرادىنى ئادا قىلغۇچىدۇر؛ ئىرادىنى
سۆزىنىڭ ئىچىگە يوشۇرۇنغان »تۇرۇش« hupomone بۇ خۇددى ،(تۇرۇش، ساقلىنىش ,G3306) ئادا قىلغۇچى بولسا مەنگۈ تۇرىدۇ — مېنو
(.سۆزىنىڭ ئۆزىدۇر. دۇنيا ئۆز پويگىسىنى يۈگۈرىدۇ ھەم ئۆتۈپ كېتىدۇ؛ سەۋرچان ئادەم بولسا دۇنيا يوقالغاندىن كېيىن مەۋجۇت بولۇپ قالىدۇ

K. بىراق رەبنىڭ سۆز-كالامى مەڭگۈگە تۇرىدۇ!« سىلەرگە يەتكۈزۈلگەن خۇش خەۋەردە جاكارلانغان سۆز-كالام دەل شۇدۇر .پېترۇس »1« 1:25
[G3306 meno ⚑]

.بىراق رەبنىڭ سۆز-كالامى مەڭگۈگە تۇرىدۇ + سىلەرگە يەتكۈزۈلگەن خۇش خەۋەردە جاكارلانغان سۆز-كالام دەل شۇدۇر

L. ئوت-چۆپ سولىشىدۇ، گۈل خازان بولىدۇ؛ بىراق خۇدايىمىزنىڭ كالام-سۆزى مەڭگۈگە تۇرىدۇ [⚑ H1697 dabar] «!يەشايا 40:8

.ئوت-چۆپ سولىشىدۇ، گۈل خازان بولىدۇ → بىراق خۇدايىمىزنىڭ كالام-سۆزى مەڭگۈگە تۇرىدۇ



مېنىڭ شەخسىي ئوي-پىكرىملىرىم — پېترۇسنى يەشايا بىلەن يانمۇ-يان قويۇپ، بىر ئاۋازنى ئاڭلاڭ: خۇدايىمىزنىڭ سۆزى ئەبەدىلئەبەد تۇرىدۇ؛)
بۇ »تۇرۇش-سۆزى«دۇر. سىز سەبىر بىلەن ،G3306 ،رەبنىڭ سۆزى مەڭگۈ داۋاملىشىدۇ — ۋە »داۋاملىشىش-سۆزى«، بەلگىنى كۆرۈڭ
ساقلىغان سۆز مەڭگۈ داۋاملىشىدۇ، ۋە خۇدانىڭ ئىرادىسىنى ئادا قىلغۇچى ئۇنىڭ بىلەن بىرگە مەڭگۈ داۋاملىشىدۇ. خۇدادا كۈتۈلگەن ھېچقانداق
(.نەرسە ئاخىرقى چېكىدە يوقالمايدۇ

ئىككى ئېغىز

چۈنكى سىلەرگە مەلۇمكى، بۇنداق ئېتىقادىڭلارنىڭ سىنىلىشى سىلەردە سەۋر-چىداملىق شەكىللەندۈرىدۇ؛ ياقۇپ 1:3 [G5281 hupomone ⚑]

[G2716 katergazomai ⚑] [G1383 dokimion ⚑]

.ئېتىقادىڭلارنىڭ سىنىلىشى = چىداملىقنى ھاسىل قىلىدۇ

رىملىقلارغا 5:3‏-4 شۇنداق بولۇپلا قالماي، مۈشكۈل ئەھۋاللار ئىچىدە شادلىنىمىز؛ چۈنكى مۈشكۈللۈك سەۋرچانلىقنى، سەۋرچانلىق چىداملىقنى، چىداملىق
[⚑ G5281 hupomone] .ئۈمىدنى ئېلىپ كېلىدۇ، دەپ بىلىمىز [G2716 katergazomai ⚑] [G2347 thlipsis ⚑]

BIZ OQUBETLERDE PEXIRLINIMIZ → OQUBET SEBIR-TAQETNI YETKÜZIDU.

ئالتۇن ھامان يوقىلىپ كېتىدىغان نەرسە بولسىمۇ، ساپلىقى ئوت بىلەن سىنىلىدۇ. شۇنىڭغا ئوخشاش ئالتۇندىن تولىمۇ قىممەتلىك بولغان پېترۇس »1« 1:7
.ئېتىقادىڭلار سىنىلىپ ئىسپاتلىنىدۇ. بۇنىڭ بىلەن ئۇ ئەيسا مەسىھ قايتا ئاشكارىلانغان ۋاقتىدا مەدھىيە، شان-شەرەپ ۋە ئىززەت-ھۆرمەت كەلتۈرىدۇ
[G602 apokalupsis ⚑] [G1383 dokimion ⚑]

.ئېتىقادىڭلارنىنى سىنىلىشى = ئالتۇندىنمۇ ئارتۇق قىممەتلىك → ئەيسا مەسىھ ئايان بولغان ۋاقىتتا مەدھىيە ۋە ئىززەت-ھۆرمەت ۋە شان-شەرەپكە سازاۋەر بولۇپ تېپىلىدۇ

بۇ يېنىڭلارغا ئۈچىنچى قېتىم بېرىشىم بولىدۇ. »ھەر بىر ھۆكۈم ئىككى-ئۈچ گۇۋاھچىنىڭ ئاغزىدا ئىسپاتلىنىشى كېرەك .«كورىنتۇسلۇقلارغا »2« 13:1

[G3144 martus ⚑]

.ھەر بىر ھۆكۈم ئىككى-ئۈچ گۇۋاھچىنىڭ ئاغزىدا ئىسپاتلىنىشى كېرەك

مېنىڭ شەخسىي پىكرلىرىم — ئۈچ گۇۋاھچى، ھەم بىر سۆزنىڭ ئىككى جۈپى. ياقۇپ: ئىشەنچىڭلارنىڭ سىنىلىشى چىداملىقنى ھاسىل)
قىلىدۇ، دەيدۇ؛ پاۋلۇس: جاپا-مۇشەققەت چىداملىقنى ھاسىل قىلىدۇ، دەيدۇ — ۋە »ھاسىل قىلىش« دېگەن سۆز ئوخشاش بىر سۆز،
،تولۇق ئىشلەش دېگەن مەنىدە. ياقۇپنىڭ »سىنىلىش«ى بىلەن پېترۇسنىڭ »سىناق«ى مۇ ئوخشاش بىر سۆز ،G2716 ،بەلگىلەرگە قاراڭ
G1383: ياقۇپ سىناقنىڭ نېمىنى ھاسىل قىلىدىغانلىقىنى ئېيتىدۇ — چىداملىقنى؛ پېترۇس سىناقن

سايە ۋە ئەمەلگە ئاشۇرۇلۇش

Shadow ئۇ جېنىمنى ئالسىمۇ مەن يەنىلا ئۇنى كۈتىمەن، ئۇنىڭغا تايىنىمەن؛ بىراق قانداقلا بولمىسۇن مەن تۇتقان يوللىرىمنى ئۇنىڭ ئالدىدا ئايۇپ 13:15
ئاقلىماقچىمەن؛ [H3176 yachal ⚑]

.ئۇ جېنىمنى ئالسىمۇ مەن يەنىلا ئۇنى كۈتىمەن، ئۇنىڭغا تايىنىمەن

Fulfillment بىز مانا مۇشۇنداق سەۋر-تاقەت بىلەن بەرداشلىق بەرگەنلەرنى بەختلىك دەپ ھېسابلايمىز. ئايۇپنىڭ ئازاب-ئوقۇبەتكە قانداق ياقۇپ 5:11
سەۋر-تاقەت بىلەن بەرداشلىق بەرگەنلىكىنى ئاڭلىغانسىلەر ۋە پەرۋەردىگارنىڭ ئۇنىڭغا ئاخىرقى قىلغىنىنى، شۇنداقلا »پەرۋەردىگارنىڭ ئىچ-باغرى شەپقەت ۋە
[⚑ G5056 telos] .رەھىمدىللىق بىلەن تولغان«لىقىنى كۆرگەنسىلەر [G5281 hupomone ⚑] [G5278 hupomeno ⚑]

.بىز چىداپ بەرگەنلەرنى بەختلىك دەپ ھىسابلايمىز → ئايۇپنىڭ سەۋر-تاقىتى + پەرۋەردىگارنىڭ ئاخىرقى نەتىجىسى = چوڭقۇر رەھىمدىل، ۋە مېھرىبان

Fulfillment چۈنكى سىلەر دەل شۇنىڭغا چاقىرىلدىڭلار. چۈنكى مەسىھمۇ سىلەر ئۈچۈن ئازاب-ئوقۇبەت چېكىپ، سىلەرنى ئۆزىنىڭ پېترۇس »1« 2:21
ئىزىدىن ماڭسۇن دەپ، سىلەرگە ئۈلگە قالدۇردى؛ [G2487 ichnos ⚑] [G5261 hupogrammos ⚑]

.چۈنكى مەسىھمۇ سىلەر ئۈچۈن ئازاب-ئوقۇبەت چېكىپ → سىلەرنى ئۆزىنىڭ ئىزىدىن ماڭسۇن دەپ، سىلەرگە ئۈلگە قالدۇردى

بەلگىسىگە قاراڭ، بۇ »كۈتۈش« دېگەن سۆز H3176 ،مېنىڭ شەخسىي پىكىرلىرىم — سايىنىڭ ئۆز سۆزىگە دىققەت قىلىڭ: ئايۇپنىڭ ئىشەنچى)
— Strong's — ئېيتىشىچە، كۈتمەك، سەبىر قىلماق، ئۈمىد باغلىماق دېگەن مەنىنى بىلدۈرىدۇ. ئۇ مېنى ئۆلتۈرسىمۇ، مەن يەنىلا ئۇنى كۈتىمەن
مانا بۇ بىر قۇردا ئايۇپنىڭ پۈتۈن سەبىرى جەم بولغان. ياقۇپ بولسا ئىشنىڭ ئاخىرىنى ئاچىدۇ: سىلەر پەرۋەردىگارنىڭ كەلتۈرگەن ئاخىرەتنى
كۆردۈڭلار، پەرۋەردىگار زور رەھىمدىللىك ۋە مېھرىبانلىققا تولغاندۇر — ئۆلتۈرۈش ھەرگىز ئاخىر ئەمەس ئىدى؛ رەھىم-شەپقەت ئاخىر ئىدى.
،(نامۇنە ,G5261) hupogrammos — ھەقىقىي ئىش سايىدىن چوڭراقتۇر: ئايۇپتىنمۇ چوڭراق بىرسى ئازاب چېكىپ، بىزگە بىر نامۇنە قالدۇردى
Strong's بويىچە ئاستىغا قويۇلغان كۆچۈرمە، ئۈستىدىن سىزىش ئۈچۈن — شۇنداق قىلىپ سىلەر ئۇنىڭ قەدەملىرىگە ئەگىشىسىلەر. سەبىرنىڭ
(.يولى ئاللىبۇرۇن بېسىلغان قەدەملەر ئۈستىدىن مېڭىش يولىدۇر؛ ئۇلارغا ئاخىرغىچە ئەگىشىڭ، ئاخىرى بولسا رەھىم-شەپقەتتۇر

ياپىلىش

ئەمما سىلەرنى مەسىھ ئەيسا ئارقىلىق ئۆزىنىڭ مەڭگۈلۈك شان-شەرىپىگە چاقىرغان، پۈتكۈل مېھىر-شەپقەتنىڭ ئىگىسى بولغان خۇدا پېترۇس »1« 5:10
ئازراققىنە ۋاقىت ئازاب-ئوقۇبەت چەككىنىڭلاردىن كېيىن، ئۆزى سىلەرنى ئەسلىگە كەلتۈرۈپ، دەس تۇرغۇزۇپ، مۇستەھكەم ۋە ئۇلغا بېكىتىلگەندەك



[⚑ G2311 themelioo] .تەۋرەنمەس قىلىدۇ [G4599 sthenoo ⚑] [G4741 sterizo ⚑] [G2675 katartizo ⚑]

[G3958 pascho ⚑]

BARLIQ MEHIR-SHEPQETNING IGISI XUDA → SILER BIR MEZGIL AZAB CHEKKENDIN KEYIN → SILERNI MUKEMMEL QILIP,
TURGHUZUP, KÜCHLENDÜRÜP, MUSTEHKEMLEYDU.

ئەمدى ئۈمىدنىڭ ئىگىسى خۇدا ئۆزىگە ئىشىنىۋاتقانلىقىڭلاردىن قەلبىڭلارنى تولۇق شاد-خۇراملىق ۋە تىنچ-خاتىرجەملىككە تولدۇرغاي، رىملىقلارغا 15:13
[⚑ G4137 pleroo] .شۇنىڭ بىلەن مۇقەددەس روھنىڭ كۈچ-قۇدرىتى بىلەن ئۈمىدكە تولۇپ تاشقايسىلەر [G1680 elpis ⚑]

.ئۆمىد بەرگۈچى خۇدا سىلەرنى ئىشەنگىنىڭلاردا ھەرخىل خۇشاللىق ۋە خاتىرجەملىك بىلەن تولدۇرسۇن → سىلەر ئۆمىدتە مول بولۇشۇڭلار ئۈچۈن

Мениң шەخсий ойлирим — ھазир پۈتүн үй йولىنى жиғип، ئۇنى كۆتۈرگەن خۇدانىڭ ناملىرىنى كۆزىتىڭ. ئوماقلاش سەبىر-تاقىتنىڭ
خۇدايىدىن باشلانغانىدى، ئۇ مۇقەددەس يازمىلار ئارقىلىق سەبىر-تاقەتنى ئاتا قىلىدۇ، ھەم سىز ئۇنى كۈتۈشتىن بۇرۇن ئۇ سىزنى كۈتكەنىدى.
مېڭىش ئۇنى كۈندىن-كۈنگە ئۆزىگە قوندۇردى: جېنىڭلارنى ئىگىلەڭلار، ھەممە ئادەمگە نىسبەتەن سەبىر-تاقەتلىك بولۇڭلار، پەرۋەردىگاردا
تىنچلىناڭلار ھەم ئىغىر-بىسارەت بولماڭلار. يۈگۈرۈش ئۇنىڭ بىلەن يۈگۈردى ھەم ئۇنى تەقدىم قىلدى: سەبىر-تاقەت بىلەن يۈگۈرۈڭلار، ياخشى
لەشكەردەك جاپا-مۇشەققەتكە بەرداشلىق بېرىڭلار، ئەگەر بىز ئازاب چېكسەك، ئۇنىڭ بىلەن تەڭ سەلتەنەت قىلىمىز. ھەم ماراپىل ئۇنىڭ
ئارقىلىق قوبۇل قىلىدۇ: ئىشەنچ ھەم سەبىر-تاقەت بىلەن ۋەدىلەرگە مىراسخور بولۇڭلار؛ ھەقىقەتەن ئاخىرەت بار، ھەم سىلەرنىڭ ئۈمىدىڭلار
كېسىلمەيدۇ. ئەمدى ماراپىلدا تۇرغان ئىككى ناملارنى ئاڭلاڭلار: بارلىق مېھىر-شەپقەتنىڭ خۇدايى، سىلەر ئازراقلا ئازاب چېككەندىن كېيىن
سىلەرنى مۇكەممەل قىلىدۇ، مۇستەھكەملەيدۇ، كۈچەيتىدۇ ھەم ئورۇنلاشتۇرىدۇ؛ ھەم ئۆمىدنىڭ خۇدايى، ئىشەنگىنىڭلاردا سىلەرنى پۈتۈن
شادلىق ھەم تىنچلىق بىلەن تولدۇرىدۇ. سىزگە مېڭىشنى ئۆگىتكۈچى سىزنى ماراپىلدىن ئۆتكۈزىدۇ — ئازابتىن كېيىن، ئورۇنلاشتۇرۇش كېلىدۇ؛
.ھەم ئۆمىد بىزنى خىجالەتكە قالدۇرمايدۇ. مېڭىۋېرىڭ، ھەم ياخشى كۈتۈڭ: پەرۋەردىگار يېقىندۇر

مەشىق سىناقى

:ياقۇپ 1:3 — چۈنكى سىلەرگە مەلۇمكى، بۇنداق ئېتىقادىڭلارنىڭ سىنىلىشى شەكىللەندۈرىدۇ .1
a) ئىخلاسمەنلىك
b) سەۋر-چىداملىق
c) ئۈمىد

لۇقا 21:19 — سەۋر-چىداملىق بولغىنىڭلاردا، ئىگە بولالايسىلەر ــ .2
a) جانلار
b) قەلبلەر
c) вәдиләр

ئىبرانىيلارغا 12:1 — ھەرخىل ئېغىر يۈك ھەم بىزگە ئاسانلا چىرمىشىۋالىدىغان گۇناھنى چۆرۈپ تاشلاپ، ئالدىمىزغا قويۇلغان يۈگۈرۈش يولىنى .3
:چىداملىق بىلەن بېسىپ يۈگۈرەيلى

a) بu ھاياتنىڭ ئىشلىرى
b) uning aldida qoyulghan xushalliq

د( ئالدىمىزغا قويۇلغان يۈگۈرۈش يولى

ئىبرانىيلارغا 10:36 — چۈنكى خۇدانىڭ ئىرادىسىگە ئەمەل قىلىپ، ئۇنىڭ ۋەدە قىلغىنىغا مۇيەسسەر بولۇش ئۈچۈن، سەۋر-چىدام قىلىشىڭلارغا توغرا .4
.كېلىدۇ

a) ھایات تاجى
b) ۋەدە
c) دەسلەپكى ۋە ئاخىرقى يامغۇر

كولوسسىلىكلارغا 1:11 — ئۇنىڭ شان-شەرەپلىك قۇدرىتى بويىچە ھەرتەرەپلىك كۈچ بىلەن ھەر ئىشلاردا شادلىققا تولۇپ چىداملىق ۋە سەۋر-تاقەتلىك .5
:بولۇشقا كۈچلەندۈرۈلىسىلەر

a) مۇلايىملىق
b) مулайимлиق
شادلىق

:تىموتىيغا 2-خەت 2:12 — ئەگەر قىيىنچىلىقلارغا بەرداشلىق بەرسەك، بىز يەنە .6
a) ئۇنىڭ بىلەن بىللە ھۆكۈم سۈرىمىز
b) نىجاتقا ئېرىشىش
c) вәдигә муйәссәр болуш

:ۋەھىي 3:10 — سەن مېنىڭ سەۋر-تاقەت يولۇمدىكى سۆز-كالامىمنى ساقلاپ ئەمەل قىلغانلىقىڭ ئۈچۈن، مەنمۇ سېنى ساقلاپ قوغداپ قالىمەن .7



a) بىزنى شۇنچە ئاسانلىقچە چۈرمىۋالغۇچى گۇناھ
b) سىناش سائىتى
c) ötüp kétidighan bu dunya

JAWAB ACHQUCH: 1-b, 2-a, 3-c, 4-b, 5-c, 6-a, 7-b

قوللانمىنىڭ بۇلىنىش شەكلى

— H3176) سايىنىڭ قانداق نۇر ئېلىپ كېلىدىغانلىقى: ئايۇپ: »ئۇ مېنى ئۆلتۈرسىمۇ، مەن يەنە ئۇنىڭغا تايىنىمەن« دېگەن )ئايۇپ 13:15(، ئۇنىڭ تايىنىش سۆزى كۈتۈش سۆزىدۇر
بۇنى »ئۇنى كۈتكەنلەرنىڭ ھەممىسى بەخىتلىكتۇر« )يەشايا 30:18( دېگەن سۆز بىلەن ھەمدە »سىلەر ئايۇپنىڭ سەبر-تاقىتىنى ئاڭلاپ — (ئۈمىد، كۈتۈش، تايىنىش، ساقلاش
.بىلگەنسىلەر« )ياقۇپ 5:11( دېگەن سۆز بىلەن يانداشتۇرۇپ قويۇڭ، ئۆزىنىڭ تەتقىقاتىغا تەييار

YENI EHDE BUNI MUNDAQ CHÜSHENDÜRIDU: ATILARGHA «PERWERDIGARDA ARAM TAPQIN, UNINGGHA SEWR-TAQET
BILEN KÜTKIN» (ZEBUR 37:7) DEYILGEN IDI; BIZGE BOLSA «ALDIMIZDA QOYULGHAN YÜGÜRÜSH YOLIDA SEWR-TAQET
BILEN YÜGÜREYLI» (IBRANIYLARGHA 12:1) DEYILIDU — KÜTÜSH YÜGÜRÜSHKE AYLINIP, IKKISI BIR SEWR-TAQETTUR.

دىكى سەۋر-تاقەت بىر نەرسىنىڭ ئاستىدا چىداپ تۇرۇشتۇر، ئىبرانىيلارغا (G5281) سۆزلەرنىڭ قانداق ئەھمىيەتكە ئىگە ئىكەنلىكى: ئىبرانىيلارغا 12:1

ئۇ قانداق قىلىپ مەڭگۇلۈككە يېتىدۇ: خۇدانىڭ ئىرادىسىنى ئادا قىلغۇچى مەڭگۇ تۇرىدۇ )يۇھاننانىڭ 1-خېتى 2:17(، ھەم سىلەرگە سەۋر-تاقەت زۆرۇردۇر، تاكى خۇدانىڭ ئىرادىسىنى ئادا
.قىلغاندىن كېيىن، ۋەدىنى قوبۇل قىلالىشىڭلار ئۈچۈن )ئىبرانىيلارغا 10:36( — ئىرادىنى سەۋر-تاقەت بىلەن ئادا قىلغۇچى كىشى مەڭگۇ ياشايدىغان ئادەمدۇر

تېرىغۇچى، — (LUQA 8:15) سەۋر بىلەن مېۋە بېرىدىغان ياخشى تۇپراق بىلەن يانمۇ-يان تۇرىدۇ (YAKUP 5:7) يانداش يول: يەرنىڭ قىممەتلىك مېۋىسىنى كۈتىدىغان دېھقان
.تۇپراق ۋە سەۋرچانلىقنىڭ ھوسۇلى، ئۆزىنىڭ ئايرىم تەتقىقاتىغا تەييار

دىكى »جاپا چېكىش« دەپ تەرجىمە قىلىنغان سۆز دەل مۇشۇ تەتقىقاتتىكى »چىداش« سۆزىنىڭ ئۆزىدۇر — ئەگەر بىز جاپا (G5278) مۇمكىن بولغان ۋەھىي: 2-تىموتىي 2:12
دىكى »ئۈمىد« بولسا، قەدىمكى تىلدا ئەينەن »بىر (H8615, TIQVAH) چەكسەك، بۇ چىداش دېگەنلىكتۇر، ئۇنىڭ ئاخىرى بولسا بىر تەختتۇر؛ ۋە پەند-نەسىھەتلەر 23:18
نىڭ قىزىدۇر — كۈتۈۋاتقان جان ئارغامچا بىلەن خۇداغا باغلانغاند QAVAH (H6960) ئارغامچا« دېگەنلىك بولۇپ، ئۇ »كۈتۈش« سۆزى بولغان
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